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Val d’Amboise
Destination

La Voie Royale pour un séjour d’exception





Sur les bords de la Loire, Amboise rayonne 
comme au temps de François 1er. À l’ombre de 

monuments d’une incroyable richesse, et sous le 
regard bienveillant de Léonard de Vinci, c’est un livre 
d’Histoire à ciel ouvert que vous feuilletez, au gré de 
vos balades au coeur d’un territoire fascinant.

Et pour aller plus loin, prenez le chemin des écoliers 
et parcourez les routes et chemins du Val d’Amboise 
à la découverte de forêts majestueuses, de points de 
vue sur les coteaux viticoles, de caves troglodytiques, 
d’une campagne paisible. Les villages environnants 
regorgent de trésors naturels, d’une chaleur humaine 
et d’un art de vivre qui font la fierté des Tourangeaux, 
sans oublier les sublimes paysages du célèbre Val de 
Loire, classés au Patrimoine Mondial de l’Humanité !

La destination Val d’Amboise appelle à la flânerie, à la contemplation, à la déconnexion… 
Laissez vous guider et suivez votre inspiration !

Bienvenue en Val d’Amboise

On the river shores, under the kindly eye of Leonard 
da Vinci himself, the Val d’Amboise shines like a jewel. 
As you stroll through its narrow streets and alleys, 
you feel like opening an history book. Surrounded 
by some of the greatest monuments of the French 
renaissance, you are touched by the spirit of universal 
figures who have left an indelible mark on the region.

Now follow the scenic route and discover the natural 
beauties of the area. The UNESCO-listed landscape is 
filled with vine slopes, troglodytic caves, deep forests 
and quiet country towns. The Touraine way of life could 
not be more emblematic of the French art de vivre. 
Wine, cheese, meat, fruits and vegetables, the area 
has long been known as the garden of France. Just 
attend Amboise’s weekly market to understand. Visit 
Val d’Amboise and experience France’s heartbeat.

Welcome to Val d’Amboise

Juste Wahou !

Lorsque les rayons du soleil commencent 
à effleurer les eaux de la Loire, installez-
vous sur le sable à la pointe de l’Île d’Or, 
et profitez de l’envol des montgolfières…
C’est magique ! Et si vous agrémentez 
le moment d’une tartine de rillettes de 
Tours accompagnées d’un petit verre 
de Touraine-Amboise, l’effet Waouh est 
démultiplié !

Just Whaou!

When the sunrays begin to level with the 
Loire waters, seat on the sandy beach 
at the tip of the Île d’Or, and just behold 
the amazing take-off of the hot-air 
balloons… It’s magic! And if you combine 
the moment with a glass of Touraine-
Amboise wine and some local delicacies, 
the Waouh effect is even upgraded!
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Patrimoine de génie et de caractère

Trésors cachés et merveilles du monde

Terre d’inspiration et de génie, le Val d’Amboise fait 
honneur à l’esprit de Léonard de Vinci. Son histoire 

trois fois millénaire lui offre un patrimoine d’exception. 
Vestiges antiques, art roman, art gothique, châteaux 
de la renaissance… chaque monument y est sublimé 
par la blancheur de sa pierre de tuffeau.

Niché au cœur des paysages sublimes du Val 
de Loire, classés au Patrimoine Mondial de 

l’Humanité, le Val d’Amboise regorge de trésors 
cachés et de pépites méconnues. Dans les entrailles 
de la terre, un monde souterrain s’étend sur des 
dizaines de kilomètres. L’expérience troglodytique 
fera sans nul doute partie des incontournables de 
votre séjour.

Val d’Amboise, la voie royale
pour un séjour d’exception

A land of inspiration and genius, the Val d’Amboise 
honour the spirit of Leonardo da Vinci. Its millennial 
history has left an outstanding heritage. Its great 
renaissance chateaux, Romanesque and gothic 
churches… every monument is magnified by the 
whiteness of the tuffeau stone.

Nestled in the heart of the Loire Valley, whose 
landscapes are listed as World Heritage, the Val 
d’Amboise is full of hidden treasures and unknown 
gems. A whole world spreads under your feet. The 
troglodytic experience will undoubtedly be among 
the great memories of your visit.

Heritage of genius

Hidden gems

Domaine Royal de Château Gaillard

Pagode de Chanteloup
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Art de vivre, une élégance à la française

Installez-vous sur le sable en bord de Loire et 
laissez-vous emporter par le merveilleux spectacle 

du fleuve royal. Face au coucher du soleil, une 
montgolfière prend son envol et vient survoler le 
château. Dans les ruelles de la vieille ville, artistes 
et musiciens animent une douce soirée d’été, à 
l’ombre des plus beaux châteaux du Val de Loire. 365 
jours par an, le Val d’Amboise vous offre à vivre une 
expérience inoubliable.

Séjourner en Val d’Amboise, c’est s’initier à l’art de 
vivre en Touraine. Une expérience immersive au 

cœur d’un terroir mis en lumière par des femmes et 
des hommes attachants et passionnés : vignerons, 
artisans, producteurs… En direct à la ferme, sur les 
étals du marché ou sur les tables des restaurants, 
les meilleurs produits du terroir local vous invitent à 
émoustiller vos sens.

Château du Clos Lucé
Parc Leonardo da Vinci

French art de vivre

Let yourself be carried away by the magnificence of 
river Loire. As you watch the sunset in the horizon, a 
beautiful hot-air balloon flies over your head. In the 
cobblestone streets, musicians fill the city with life. 
Val d’Amboise is the promise of an unforgettable 
experience.

Enjoy a piece of French art de vivre in Touraine,
a region known for its epicurean way of life.
In the farms, on the shelves of the farmers market 
or on the tables of our restaurants, the best local 
products invite you to thrill your senses.

Destination à grand spectacle
Showtime !

Château Royal d’Amboise
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Partez à la rencontre du plus grand génie de la 
Renaissance, Léonard de Vinci et imaginez-le à 
l’ouvrage dans son atelier de peinture ou cheminant 
dans son parc en quête d’inspiration.

Visit Leonardo da Vinci’s last home, one of the 
greatest artists in the history. Follow his footsteps in 
his workshop or in the park, looking for inspiration.

3

4

Niché au cœur d’un parc de 15 
hectares, ce bijou de tuffeau hébergea 
certains des plus grands personnages 
de la Renaissance. Il y règne un doux 
parfum de fleur d’oranger.

Within a 40-acre park, this architectural 
jewel once hosted some of the most 
famous figures of the Renaissance.

Cet emblématique vestige du château 
du Duc de Choiseul embrasse un 
extraordinaire panorama du haut de 
ses 42 mètres. Une visite bucolique dans 
un parc aux arbres centenaires.

A very exotic 18th-century monument 
inspired by Asian architecture, within a 
centenary park.

Domaine Royal
de Château 
Gaillard

Château
du Clos Lucé -
Parc Leonardo
da Vinci

Pagode
de Chanteloup

— Voir page 8

— Voir page 8

— Voir page 8

L’un des tous premiers châteaux de la Renaissance, 
érigé par les rois Charles VIII et François 1er. Il domine 
la cité et la Loire de ses murs chargés d’histoire !

One of the first Renaissance chateau in France, 
erected by kings Charles VIII and Francis I, filled with 
history.

Château Royal d’Amboise
— Voir page 8

5

Prenez-vous pour Gulliver et parcourez les allées 
de ce parc à pas de géant, parmi des dizaines de 
maquettes des plus beaux châteaux de la Loire.

Over 40 model-sized chateaux within a 3-acre park. 
An unforgettable experience to live with your family.

Parc des
Mini-Châteaux
— Voir page 8

Les incontournables du Val d’Amboise
Val d’Amboise Top Experiences

1
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Parcourez les sept mers à la découverte de dizaines 
d’espèces emblématiques. Ne manquez pas votre 
rendez-vous avec le silure, terrifiant seigneur de la 
Loire !

The seven seas await along with dozens of 
emblematic species. Do not miss your encounter 
with the Loire giant catfish!

Aquarium
de Touraine
— Voir page 8

10

Découvrez un monde enchanté peuplé de sucreries 
et bonbons, fabriqués à l’ancienne sur d’antiques 
machines. Une rencontre avec des confiseurs 
passionnés, issus d’une longue tradition de créateurs 
de rêves sucrés.

Discover an enchanted world full of sweets and 
candies, made with ancient machines, and meet an 
enthusiast candy-maker.

Conservatoire
de la Confiserie
— Voir page 8

7

8

11

Découvrez la longue tradition des 
caves troglodytiques du Val de Loire. 
Un lieu où le savoir-faire du carrier se 
confond avec celui du vigneron.

Discover the old tradition of the 
troglodytic cellars.
A place where the quarryman’s works 
blends with the winemaker’s.

Vivez une expérience unique à la 
découverte du terroir local, à deux pas 
du centre historique d’Amboise.

Live a unique experience discovering 
the local winemaking tradition, a few 
steps away from the historical center of 
Amboise.

Dans le calme de la campagne 
tourangelle, ce golf de 9 trous s’adresse 
aussi bien aux golfeurs débutants 
qu’aux confirmés. Vivez une expérience 
ludique dans un cadre verdoyant et 
sauvage, en famille ou entre amis.

This 9-hole course is nestled in the 
heart of the countryside and is suitable 
for beginners as much as confirmed 
golfers. An enjoyable experience to live 
within a green and wild environment. 

Caves Ambacia

Clos de
la Richardière

Golf de Fleuray

— Voir page 8

— Voir page 8

— Voir page 8

9

Dans le calme de cette belle demeure adossée aux 
vignes, le compositeur travaillait et recevait ses 
amis parmi lesquels Colette, Jean Cocteau ou Pablo 
Picasso.

In the quietness of this comfortable mansion within 
the vineyards, the composer worked and hosted 
his closest friends such as Colette, Jean Cocteau or 
Pablo Picasso.

Le Grand Coteau
Demeure de 
Francis Poulenc
— Voir page 8
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MOSNESLIMERAY

NAZELLES-NÉGRON

LUSSAULT-
SUR-LOIRE AMBOISE

SAINT-RÈGLE

SOUVIGNY-
DE-TOURAINE

POCÉ-SUR-CISSE

CHARGÉ

SAINT-OUEN-
LES-VIGNES

MONTREUIL-
EN-TOURAINE

NEUILLÉ-LE-LIERRE

NOIZAY

CANGEY

LA LOIRE

LA
 LO

IRE

LE CHER
LE CHER

Clos de la
Richardière

Conservatoire
de la confiserie

Château
du Clos Lucé

Château Royal
d’Amboise

Parc des
Mini Châteaux

Domaine Royal 
de Château Gaillard

Caves Ambacia

Pagode de
ChanteloupGrand Aquarium

de Touraine

BLÉRÉ

MONTRICHARD
VAL-DE-CHER

CHAUMONT-
SUR-LOIRE

CHENONCEAUX

TOURS

VOUVRAY

ZOOPARC 
DE BEAUVAL

BLOIS

CHAMBORD

La Loire à Vélo

Boucle 12 - 12,5 km

Boucle 19 - 26 km

Boucle 20 - 36 km

Boucle 44 - 30 km

Boucle 45 - 17 km

Boucle 47 - 45 km

Parcours à vélo

10

11

9

1
7

2 3

5
48

6

Le Val d’Amboise à Vélo :
prenez un grand bol d’inspiration ! 
The Val d’Amboise by Bike: take a big bowl of inspiration!
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2
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7

6

5

4

Pour les fans de la petite reine

Plusieurs agences de location de vélo, y compris 
électriques, vous accueillent au coeur-même de la 
cité royale.
Pour commencer, visez le pont ! C’est le point de 
départ de la plupart des circuits.

Longez la Loire vers l’ouest par l’itinéraire de la Loire 
à Vélo. C’est tout plat, 100% sécurisé, et au plus près 
des plus beaux paysages ligériens. 

Pour varier les plaisirs, empruntez la boucle n°47 
par la magnifique allée de Dierre. Elle relie Amboise 
à la vallée du Cher en une dizaine de kilomètres, à 
l’ombre d’une profonde forêt. Poussez encore sur 
quelques kilomètres sur le chemin de halage et 
émerveillez-vous devant le somptueux château de 
Chenonceau.

For the cycling amateurs

Several bike rental stores are located in the heart of 
the old town, including e-bikes.
To start your journey, aim for the bridge! It is the 
starting point for many of the cycling trails.

Ride westwards along the river Loire following the 
Loire à Vélo signs. It’s all flat, 100% safe and could not 
be closer to the beautiful riverside landscapes.

For a change, go on the loop n°47 via the wonderful 
Allée de Dierre. It connects Amboise to the river Cher 
in just 10 kilometres, in the shade of a deep forest. 
Continue for another 10 kilometres on the riverside 
until you’ve reached the extraordinary Château de 
Chenonceau.

Amboise-Tours : 27 km
Amboise-Chenonceau : 20 km
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des Gaillardises

Chemin de Clovis

L’Île d’Amour

Bel Air
Les Chaumières

La Malonnière

Les Châtelliers

Moulin à Fer

Les Breussollères

La Côte Chaude

La Patouille

Les Guillonnières
La Closerie

La 
Verrerie

Les Ormeaux

La Californie

Le Ribouillet

La Berthellerie

La Rouillardière

Vers Marcheroux

La Grande TiphaineLa Ménaudière

Le Petite Manoir

La Poupardière
L’Épinetterie

La Métrasserie

La Haute Métrasserie

Haras nationaux

Chanteloup

La Sucrerie

La Richardière

La Perle

Choiseul

Le Vau de
Bonnin-Est

La Fuye

La Noiraye

Les Corneaux

Courtoise

La Croix
Moreau

Malétrenne Plaissance

Brédanne

Vau de 
Lucé

La Patte
d’Oie

La Serpe

La Croix
Besnard

Le Haut
Choiseul

Le Clos Chauffour
Les Maisons Blanches

Beau Clos

La Mothe

La Croix Douillard

La Briqueterie

Les Fauchelleries
Les Grosses Pierres

Belle-Roche

CITÉ SCOLAIRE

LYCÉE VITICOLE

COLLÈGE
CHOISEUL

COLLÈGE
ANDRÈ

MALRAUX

CENTRE HOSPITALIER
ROBERT DEBRÉ

PARC DE LA
SAPINIÈRE

STADE GEORGES
BOULOGNE

Château Royal
d’Amboise

Caves Ambacia

Château du
Clos Lucé

Pagode 
de Chanteloup

Parc des
Mini-Châteaux

Domaine Royal
de Château Gaillard

Connaissez-vous l’application Baludik ? Disponible 
sur votre smartphone, elle est 100% gratuite et 
propose, toute l’année, des parcours à faire en 
autonomie en Val d’Amboise. Chasses au trésor, 
parcours thématiques pour Halloween ou noël, 
autotour à la découverte des villages du Val 
d’Amboise, il y a forcément un parcours pour vous. 
Une manière super pratique de découvrir, à votre 
rythme et au gré de vos envies, des circuits en 
dehors des sentiers battus ou adaptés à vos enfants.

Do you know the app Baludik? Available on your 
smartphone, it is completely free and offers, all year 
along, self-guided tours in Val d’Amboise. Treasure 
hunts, themed tours for Halloween or Christmas, 
autotours to visit the towns of Val d’Amboise, there 
has to be one for you! A great way to discover at your 
own pace, tours off the beaten tracks and adapted 
to your children.

Téléchargez nos parcours Baludik
Download our Baludik itineraries

Parcours numériques
Digital tours

Circuit de ville - 1h30
Château Royal d’Amboise
Domaine Royal de Château Gaillard
Château du Clos Lucé
Pagode de Chanteloup
Caves Ambacia
Clos de la Richardière
Conservatoire de la Confiserie
Guinguette
Petit train touristique
Églises
Club de canoë kayak
Piscine
Cinéma
Théâtre
Musées
Tour d’Or Blanc
Office de Tourisme

Parkings voitures
Parkings motos
Parking bus
Parkings camping-car
Gare
Camping de l’Île d’Or
Aires de pique-nique
Toilettes

Points d’intérêts

Infos pratiques

Plan du centre-ville 
d’Amboise

Domaine RoyalDomaine Royal
de Château Gaillardde Château Gaillard

Domaine Royal
de Château Gaillard
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Visitez malin et profitez de nos tarifs réduits
Visit smart and enjoy our great tips

En Val d’Amboise, l’histoire n’est pas un livre 
poussiéreux. Si la pierre des châteaux est bel 
et bien figée, leur histoire se raconte à travers 

les personnages, petits ou grands, qui nous 
ont précédés.
Tout au long de l’année, visites théâtralisées 
et spectacles immersifs vous plongent 
dans une histoire concrète et tangible. 
Petits secrets, potins royaux et mystères 

dévoilés, il y a mille et une façons de conter 
l’histoire.

In Val d’Amboise, the history is not a dusty 
old book. If the stones of the chateaux are 
indeed fixed, their history can be told by 
the great and small figures who have 

preceded us. All year along, role played 
guided tours and immersive shows take 
you deep into a concrete and tangible 

history. Small secrets, royal gossip and 
unveiled mysteries, there are so many ways to make 
the history much alive! 

Visites guidées
Guided tours

Tout au long de l’année, nous vous proposons les 
billets non datés des châteaux à un tarif préférentiel. 
Le petit plus : nos billets sont coupe-file et vous 
permettent d’éviter les files d’attente en billetterie 
des châteaux. Pratique non ?
Retrouvez toutes nos offres de billets à prix réduits 
et notre sélection de Pass Châteaux au guichet de 
l’Office de Tourisme et sur notre e-billetterie.

All year along, we offer a selection of open chateaux 
tickets at a reduced rate. And our little bonus: our 
tickets will let you skip the line at the ticketing of the 
chateaux! Convenient, isn’t it?
Find out about our large offer of discounted tickets 
and selection of chateaux passes at the Tourist 
Office and on our website.

Billetterie à tarif réduit
Discounted tickets

Dès votre arrivée en Val d’Amboise, n’hésitez pas à 
nous rendre visite à l’Office de Tourisme. Nous serons 
ravis de vous présenter le programme d’animations 
disponibles tout au long de votre séjour. Dès le 
printemps, nous investissons les bords de Loire pour 
vous faire vivre des expériences uniques.
Une séance Pilates au bord de l’eau ; un apéro au 
coucher du soleil sur la plage ; une soirée musicale 
exclusive dans le parc d’un prestigieux château… 
À chaque jour son expérience. Et lorsque l’hiver 
revient et que la magie de Noël envahit villages et 
châteaux, nous vous proposons des rendez-vous 
100% cocooning.

Upon your arrival to Val d’Amboise, come and visit us 
at the Tourist Office.
We’ll be pleased to present to you the programme 
of events during your stay. From springtime, we 
occupy the banks of river Loire to let you live unique 
experiences.
A Pilates initiation on the riverside ; a wine tasting at 
sunset on the beach ; an exclusive musical event in 
the park of a prestigious chateau… Everyday a new 
experience. And when winter comes, and Christmas 
magic spreads in the towns and chateaux, we organise 
special rendez-vous to cocoon by the fireplace.

Animations
Events
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Les bons plans
de l’Office de Tourisme

Je fais quoi sans voiture ?

Vous êtes venus en train et vous demandez comment 
découvrir la région ?

Sachez déjà qu’Amboise se découvre merveilleuse-
ment bien à pied. Une grande partie de son coeur 
historique et la plupart de ses monuments, services 
et commerces sont situés dans un tout petit péri-
mètre.
De nombreux sentiers de randonnée pédestre par-
sèment le Val d’Amboise, entre vignes et forêts.

À moins que vous ne préfériez les découvrir au 
rythme de votre bicyclette… Auquel cas ce qui suit 
est pour vous !

What if I don’t have a car?

You came by train and wonder how you can discover 
the region?
First of all, you should know that Amboise can easily 
be visited on foot.  Most of the historical centre and 
major attractions, services and stores are located 
within a very small perimeter. Several hiking trails 
wander through the Val d’Amboise, between 
vineyards and forests.

Unless you’d rather discover the area on a bike…
In that case, what follows might interest you!

Occuper les enfants

Adouber les petits chevaliers dans la cité des 
Rois, ou couronner de jeunes princesses, c’est 
notre spécialité !

Téléchargez l’application Baludik et profitez de 
nos jeux de pistes pour découvrir, gratuitement 
et à votre rythme, toute la richesse du Val 
d’Amboise. Avec en point d’orgue, ce moment 
royal et inoubliable pour vos enfants !

Keeping the children busy

Knighting the young princes in the city of the 
Kings, or crowning young princesses, is our 
specialty! Download the free app Baludik and 
enjoy some free treasure hunts, to discover 
the Val d’Amboise at your own pace. With as a 
climax, a royal and unforgettable moment for 
your children!
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On fait quoi quand il pleut ?

Pas besoin de parapluie pour profiter de l’Aquarium 
de Touraine et ses centaines d’espèces aquatiques. 
Notre préféré ? L’effrayant silure, typique des eaux de 
la Loire. 

À moins que vous ne vous laissiez attirer par les 
effluves sucrées du Conservatoire de la Confiserie.
Le petit plus ? Vous y fabriquerez votre propre 
sucette maison !

Plus salé que sucré ? Pas d’inquiétude ! Poussez 
la porte d’une cave troglodytique et partagez un 
moment privilégié avec un vigneron passionné.

It’s raining! What can we do?

No need for an umbrella to enjoy a visit to the 
Aquarium de Touraine and its dozens of aquatic 
species. Our favourite? The scary giant catfish, typical 
of the Loire deep waters.

Unless you succumb to the sweet flavours of the 
Candy Factory. And you know what? You might even 
go home with your personally-made lollipop.

More of a wine-type? No worries! Just push the door 
of a troglodytic cellar and share a privileged moment 
with an enthusiast winemaker.

En immersion
dans les vignes
Caves et domaines viticoles sont 
propices à vivre des expériences 
uniques, au plus près du travail des 
vignerons. Et si vous partagiez, le temps 
d’une matinée en immersion, le travail 
des vendangeurs ? Casse-croûte et 
sécateur. Ou un pique-nique estival 
entre les rangs de vignes, bercés par le 
chant des oiseaux ? L’Office de Tourisme 
a plus d’une idée dans son sac !

Immersion in the vineyards 

A visit to local cellars and wineries is likely 
to let you live some unique experiences, 
so close to the winemakers’ work. What 
about sharing with them an immersive 
moment in the vineyards? Join the 
pickers for a harvesting initiation? Pruner 
and outdoor snack! Or a summer picnic 
between the vine rows, soothed by the 
singing of the birds? Come to the Tourist 
Office for some great ideas!

-13-



Infos pratiques

Le bobo imprévu, les clés que l’on perd, la voiture 
qui ne démarre plus... Pas de panique, on a pensé à 
(presque) tout !

The unpredicted boo boo, the lost keys, the closest car 
park… Don’t panic, we thought of (nearly) everything!

Un petit bobo ?
A little boo boo?

Pharmacie de garde
On duty pharmacy

3237

Je me gare où ?
Where can I park?

Parking Cœur de ville
Parking du Mail

Parking des Tanneurs

Objet perdu ?
Lost and found

Police municipale
City police

02 47 23 47 51

Consigne
Luggage lockers

Renseignez-vous auprès 
de l’Office de Tourisme

Please contact the 
Tourist Office

Un gros bobo ?
An emergency?

Pompiers / Urgences
Fire Dpt / Ambulance

18 / 112

Currency Exchange ?

There’s no currency 
exchange in Amboise
but you can withdraw 
Euros from any ATM

with an international card

Et pour mon 
camping-car ?

Where can I stay
with my camper ?

Voir les places ici
Find out the dedicated 

parking lots

Useful information

Où dormir ?
Where can I sleep?

Trouver un bon lit ici
Our selection

of accomodation

Avril, mai, juin :
Du lundi au samedi : 10h-13h et 14h-18h
Dimanche et jours fériés : 10h-13h et 14h-17h

Juillet, août :
Du lundi au samedi :  9h-13h et 14h-19h
Dimanche et jours fériés : 10h-13h et 14h-17h

Septembre, octobre :
Du lundi au samedi : 10h-13h et 14h-18h
Dimanche : 10h-13h et 14h-17h

De novembre à mars :
Hors vacances scolaires :
les mercredis et vendredis : 10h-12h et 14h-16h
Accueil téléphonique du lundi au vendredi : 
10h-13h et 14h-17h

Vacances scolaires :
du mardi au samedi : 10h-13h et 14h-17h

Crédits Photos : Léonard de Serres / David Darrault 
Jean-Christophe Coutand / Blérot Photos / Cecil 
Mathieu / Agnès Berthet

L’Office de Tourisme d’Amboise
vous accueille
The Tourist Office welcomes you

Par téléphone :
+33 2 47 57 09 28

Par mail :
contact@amboise-valdeloire.com

Par Messenger :
@amboisetourisme

Sur internet :
www.amboise-valdeloire.com

sur Whatsapp

Nous contacter
Contact us
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